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AHomauis. Cmammsi npucesideHa npobrieMi KOslbOpPOro3HayeHb Y rOpPi8HSAIbHOMY
Mogso3Hascmei. Y OaHil Haykosili po3eidui nodaHo 3azasibHy OegbiHiyito mepMiHy
«axpomMamuyHi KOIbOpU»; 8U3HA4YEHO, SKi caMe KOfIbOPOHaUMEHYy8aHHS npupaxosyrome 00
axpomamuyHux; npo8edeHo ceMaHMUYHUU aHarsi3 axpoMamu4yHUX KOIbopie HiMeybKoi ma
YKpaiHCbKOI Mo8. Xapakmepucmuka ocobriueocmeti ceMaHmuUKU axpoMamu4yHUX KOflbopie
8 YKpaiHCbKil ma HiMeUbKil moeax Hadasila MOX/ueicmb y3a2allbHUmu HacmyriHe:
HalbinbWw WUPOKOK nanimpor npsMux | MNepeHOCHUX 3HavyeHb 8 060x Mosax
xapakmepu3yembCsi KOJIbOpPOHa3ga «4YOPHUUY», KOMbOPOHIMam «binuty ma «cipuly
eracmuea MeHW Ob6’eMHa 3a po32ally>KeHiCmio, arie cxoxa cemMaHmuka 3 nodibHUMU
giOmiHkamu. Yacmiwe 3a 8ce axpoMamuyHi KOMbOPU Xapakmepu3yrmbCs YimKum
acouiamusHum psidom: binud — ye Yyucmoma, Criokit, 4opHul — xypba, cmymok, mpayp. He
oueris4ucb Ha 80agaHo 8y3bKy ceMaHmMUKy, caMe axpoMamuyHi KOfibopu 8 Mo8i Yacmiuwle
BUKOHYIOMb POJ1b HE MPSMUX HOMIHaUil, a YucrneHHUX obpa3Hux memacdghop. 3a 0ornomozoro
npuknadie y cmammi rnokasaHo, Wo Hagimb seuwa rnpupodu 4yu ob’ekmu, siKi omoyyome
JIIOOUHY 8 MO8CAKOEHHOMY XUmmi | 8UKOPUCMOBYHOMbLCS 8 SIKOCMI OPIBHSHHS 8 cKadi
NPUKMemHuKie, 6 060X Moeax I0eHMUYHI, Wo € MidmeepoOxeHHsIM ModibHo20
ceimocrnpulHAMmSs pi3HUMU emHocamu.

Knroyoei cnoea: axpomMamud4Hi KObOpU, CEMaHMuUKa KObopy, 8i0MIHOK KO/bopy,
HimeubKa Moe8a, yKpaiHCbKa Moga

AKTyanbHicTb. [TOHATTA KOMbOpPY, HE ANBAAYNCL Ha MOBCAKOEHHE BXMBAHHS i, 9K
Hacnigok, BAaBaHy MNPOCTOTYy abo HaBiTb NPUMITUMBHICTb, Hacnpasdi € rmMnMbokum Ta
EMKUM, apKe BOHO € NpsiMUM BigoBpa)KeHHsIM JTIHFBOKYSIbTYPU OKPEMOrO Hapoay.

Konbopu 3’9BRsinnCb y MOBiI MOCTYNOBO SK pe3yrbTaT NoTpedu y BMOKPEMMEHHI
HOBMX BIATiHKIB. [ani BUHMKNA HEOBXIOHICTb Y X HAMMEHYBaHHI, LLIO CIPUYMHASIO NOSBY
HOBMX KOJIbOPOHa3B. [oCrigKylounm eBOMOLI0  PO3BUTKY KOSIIPHMX MNO3HAYEHb,
pocincekun cinonor O. Bacunesny 4OBOANTD, WO BCbOro Chig BUOKpeMnioBaTK 6 ctagin
IX NosiBM N CTAHOBIIEHHA. Ha «HanHWXk4in» ctagil, ctagii |, y MoBi € Tiflbku ABa basic-
KOSNIbOPOMNO3HaYeHHs i B yCUX BUMagKax Lie — Cnosa, siki BKasylTb Ha Binun ta YopHi
konbopwu. Ha ctagii [l 4o umMx oBOX KONbOPIB AOAAETLCSA TPETIN, i Le — 3aBXAWN CroBO, WO
nosHayae kpacHun konip. Ha cragiax Ill-V gogaetbca KoxeH pa3 no ogHOMY CrnoBy 3
TPbOX — «CUHINY, «3eneHnn», «kosTuny. Cbomnm crniosom (ctagia VI) 3aexgu byBae
«KOpUYHEeBMN», a HauBuLa ctagia VIl xapakrepusyetca nNoABOK oAapasy YOTUPLOX —
«POXEBUI», «NMOMapaH4eBMn», «ioneToBuny, «cipmn» [1, c. 17].

[o XX ctopiyusa konip 6yB 06’€KTOM aKTUBHUX OOCHIIKEHb (DI3UKIB, XYOOXHUKIB,
dinocodis, ncuxonoris, Mi3Hie MOro novyanu BMBYaTU i NPeacTaBHUKU MIrBICTUYHOT
CNiNbHOTW.

AHani3 octaHHix pgocnimxeHb Ta nybnikaudin. Npobnemy cemaHTUKM KONbopy
aKTUBHO poO3pobnsalTb BIiTYM3HSAHI  BYEHi, cepen inonorie, K nNoYnHanu Ui
pocnigxkeHHa — O. [siBak, A. KpuUTEHKO, NpOAOBXYKTb LI TEMY B OCTaHHI POKU
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T. BeHkenb, |. epacumenko, J1. JoB6Hs, A. IHwakoB, O. KpuxaHcbka, H. Kyxap,
T. MNacTyweHko Ta iH.

B ykpaiHCbKOMY MOpPIBHANBHOMY MOBO3HABCTBI KOJIbOPOMNO3HAYEeHHA € NpeaMeToM
OKpeEMMX BXe peariisoBaHMX HayKoBUX CTyain. Tak, |. MaBpunak gocnimkeHo cneyundiky
CTaAHOBIIEHHS HIMELIbKOMOBHUX (0pa3eonoriyHnX OAWMHULL i3 CEMaHTMKOK KOJSbOopy;
H. Kynuk cxapaktepr3oBaHO HiMeubkKi (opa3eonoriaMm 3 KOMNOHEHTOM «KOSTbOPOHIM» B
ineorpaciyHomy pakypci; O. 3ybay BMBYEHO HaUiOHANbHO-KYNbTYPHY CBOEPIOHICTb
CEMaAHTUKM paseonoriyHMx OAUMHULL 3 KOSIOPUCTUYHUM KOMMNoHeHToM; HO. VYc
y3aranbHeHO 0COBMMBOCTI PO3BUTKY CUCTEMMU KONbOPO- i CBITSIONO3HAYEHb Y HiIMELbKIN
moBi XVI-XIX ctonith; O. Oryem BM3HayeHO crneuniky CUHOHIMIYHOMO pPO3BUTKY
KONTbOPOHIMIB Y cepefHbOBEepPXHbOHIMeLbKin MoBi; T. Ko3ak 34iMCHEHO [iaxpOoHi4He
AocnigxeHHa Ha Temy «Jlekcuko-ceMaHTUYHa rpyna cniB, SKi Mo3HavarTb Konip y
HiMeLbKii MOBi». 3BaXkatouM Ha akTyamnbHICTb O3HayeHol nNpobrnemaTukn, a TakoX Ha
LUMPOKNA CMNEKTP LLEe He BMBYEHUX 0COBNMBOCTEN (PYHKLIOHYBAHHS KONbOpaTUBIB Y
Pi3HMX MOBax, came y paKkypci koMnapaTMBHOI NIHIBICTUKM | Byae 34iMCHeHa HacTynHa
po3Bigka.

Bepyun go yBaru MeTy AaHoOi CTaTTi, WO MOMsirae B CEMAHTUYHOMY aHanisi
axpoMaTUYHMUX KOSMbOPIB HIMEeLbKOl Ta YKpaiHCbKOI MOB, JOriYyHOw € noTpeba B
NOACHEHHI TEPMiHY «axpoMaTu4Hi Konbopu». Y «BenukoMmy TnymMayHOMY CIOBHUKY
Cy4acHOI YKpaiHCbKOI MOBU» «axpoMaTU4HUNY» [OedIHYETbCA $SK «Takunh, WO He
po3Knagae NpoOMeHIB CBiTa Ha CKragoBi Konbopw; 6eskonipHui, 6e3bapeHuii [2, c. 48].
HiMeLbknMM HaykoBUSAMU MPOMOHYETLCA TaKe MOSICHEHHS CYTHOCTI axpoMaTU4HMX
KONbOPIB: «HaykoBa Ha3Ba A5l HecTpokaTux dpapo» [5].

MaTepiann i mMetoAuM pocnigXeHHA. Y npoueci HanucaHHA  CcTaTTi
3aCTOCOBYBaNMUCb METOAM KOMMIIEKCHOro aHanidy, CuHTe3dy, cucTematusauil Ta
y3arasibHeHHs!, a TakOX 3iCTaBHUN MeTo[.

Pe3synbTaTn gocnigxeHHs Ta ix o6roBopeHHs. AHani3 bakTU4HOro Mmatepiany Ha
oOpaHy TeMy CBig4YUTb NMPO HaCTyMHe: 40 aXxpoOMaTUYHUX KOMbOpPIB Chif 3apaxoByBaTu
Ginun, YopHWUN, @ TaKoX Cipui KONbopKu. BigMiTMMO, WO NpeacTaBHUKN Pi3HUX ETHIYHNX
rpyn noyanu po3pi3HATK Cipi BIATIHKM | BXXMBATU KONbOPOHEMY «CipU» 3HA4YHO Mi3HiLle,
HDK NPUKMETHUKN «HOPHUAY» Ta «Binuny», ane cipui Konip, no-nepLle, He HanexuTb 4O
cTpokaTtux papb, a no-gpyre, € pe3ynbTaToM 3MillyBaHHS YOPHOro 1 B6inoro Konbopis,
OTXe, KONbOpOHa3Ba «CipuM» He MOXe 3anuWwuUTUCb Nno3a MeXaMu HaLoro
OOCHIAKEHHS.

Takum YMHOM, Y SKOCTi axpoMaTUYHUX HaMmun Byae npoaHanisoBaHO TPU KONbOPU B
HiMeLbKil Ta yKpalHCbKin MoBax — Binnn i YOPHUA SIK CBOEPIAHI MOMOCK Y CIPUNRHATTI
TEMHUX i CBITNINX OO’EKTIB, @ TaKOX Cipuin KONip — K CEPEANHHUIA, NePeXigHNN TOH MK
HasBaHMMK BuLLe. Y npoueci peanis3auii meTn gaHoi pobotn 6yaemo AoTpuMyBaTUCh
HACTYMHOI TOYKM 30pY: axpoMaTUYHUMKU € Binnin, YOPHUI i BCIi MPOMIXHI MK HUMU Cipi
Konbopy (Ha BigMIHY Big XpOMaTU4YHMX, OO SKUX NPUPAXOBYKOTb YEPBOHUN,
XKOBTOrapsiyumm, XXoBTUN, 3eneHnin, 6nakuTHMn, CUHIA, PioNneToBUA, KOPUYHEBUI).

Ak Oyno 3asHavyeHo BULLE, caMe YOopHUI Ta Binnin KONMbopu iCHyBanu BXe Ha
noYyaTKoOBOMY eTani po3BUTKYy noacTea. Baxnueum Ona Hawol poboTu € TakoxX Town
dakT, WO SK Yy HiIMEeUbKil, Tak i B yKpalHCbKii MOBax Ui KONbopu Oynu nepwimmu, a
3Ha4YNTb, BOHW € HaWaKTUBHILLE BWKOPUCTOBYBAHUMU MOBHUMMU peuunieHTamm Ta
HambaraTwmMmn B CEMaHTUYHUX BiATiHKaX.

JloriyHnMK y faHOMY KOHTEKCTI € pe3ynbTaty gocnimkeHb C. KaHTemipa [3], skumn
NiaTBEPOXYE, WO HaNbINbL yXXMBAHUMM B HiMELbKIA MOBi € came KONbOpOoHa3Bu Weild
Ta schwarz (noTim nayTb rot i blau, gani — grin, grau, braun, gelb). Lli npukmeTHuKN
AOCnigHMK BIOQHOCUTbL A0 rpyn ChniB 3 BUCOKOK YACTOTHICTIO BUKOPUCTAHHSA. ['pynu cnis
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cepenHbOl YaCTOTHOCTI CKMagaltTb HaCTYMHi KonbopoHiMu: rosa, blond, lila, golden,
dunkelblau. [Jo rpynu pigkoBxumBaHux cniB  Hanexatb  hoffnungsgran,
eierschalengelblich Towwo (ycboro 393 no3Ha4YeHHs KONbopy).

UacTiwe 3a Bce axpoMaTUyHi KONbOPU XapaKTepu3ylTbCHA YiTKMM acouiaTUBHUM
psgoMm: 6inun — Ue YncToTa, Cnokin, YopHu — Xxxypba, CMyTOK, Tpayp. He anBnsynce Ha
BOABaHO BY3bKy CEMaHTUKY, camMe axpoMaTWU4Hi KONbOpW B MOBI YacTille BUKOHYHTb
ponb HE NPSIMUX HOMIHALIN, a YNCNEHHNX 0bpa3HMx meTadop.

[MpoaHanizyemo [oknagHiwe, 9K CrpUAMacTbCs KOXEH 3 Ha3BaHWX KONbOopiB B
HiMeLbKil Ta yKpalHCbKi MOBaXx.

Binnn konip sk CBITNUK, ACKpaBui, 3 BMNACTUBICTIO CBITUTUCHA, B CUIY WMOrO
NPOTUCTaBNEHHA TEMHOMY, YOPHOMY BWKIWKAE pagiCHUM, ONTUMICTUYHUA HACTPIN,
CUMBOSI3YE CBITNe, XUTTEpadicHe Hayano [4, c. 6]. OCHOBHI 3Ha4YeHHs NPUKMETHMKA
«Binun» B yKpaiHCbKi MOBI:

1) aknin Mae Konip Kpenamn, MorokKa, CHiry (aHTOHIM — YopHUN). KOHKpeTHiLe:

a) KM KONbOPOM HabnMXaeTbCs 40 Kperaun, Monoka, CHiry; CBiTnum;

0) BUMUTUI, BUNPAHUIA; YNCTUN;

B) 36nignun, 6nigun;

2) Ha (y) akomy € baraTto 6inux nnam, BubineHnx npeagmerTis;

3) ceiTnowwkKipun (Npo pacy);

4) noniTuyHe 3HadeHH4a (bina apmis);

5) yXnBa€eTbCA K CknagoBa YacTuHa 60TaHIYHMX, 300510MNYHNX, TEXHIYHUX, XIMIYHMX
Ha3B, TepMiHiB (6inia nnsma, b6inud 6inem, 6ine m’sco) (2, c. 78].

[ani nogamo onnuc ceMaHTUKN LibOro KONTIbOPOHIMY B HiMeLbKi MoBi. binun (weifd) —
NO3HAYEeHHA AN CAKYOro, ACKPaBOro, KObopy, CXOXOro Ha Koslip BpaHilWHbOro ceiTna.
Binun B HiMeLbKin MOBI Ma€ Taki XapakTepPUCTUKN:

1) NoO3HaYeHHsA ONA HANCBITNIWOI 3 YCiX HasiBHUX hapb: 6inud, Moe cHie, binud, Mos
morsioko (weils wie Schnee, Milch);

2) 6e3 konbopy: 6ini Kpos’saHi minbys (Kpoe’sHi minbus 6e3 ¢papbyroyoi peqyosuHuU,
netkoyumu) (weilBe Blutkérperchen);

3) nepeHocHe 3HaudeHHsa: b6inul criopm (3umosi eudu criopmy, 0cobsiueo fiuXi)
(weiBer Sport (Wintersport, besonders Schi); 6a4yumu 6inux muwel (dpas: bymu
m’aHum) (weiBe Mduse sehen — betrunken sein) [8].

BigmMiTmo, WO cemaHTuKa KonbopaHa3Bu «Binun» B YKpaiHCbKIN MOBI € OinbLu
LLMPOKOLD, ane npupoaHi o6’ekTn, 3 KUMKW LEen KOMip MOPIBHIOETLCS, OO4HAKOBI, LLO
CBIOYNTb MPO CXOXICTb CBITOCMPUMHATTA AaBHIX YyKpalHuiB Ta repmaduis. Lo x
CTOCYETbCS CTanMx OAUHULL 3 AAHUM KOSIbOPOHIMOM B 060X MOBax, TO, K ifIIOCTPYOTb
HaBedeHi NpuKnaau, KOSibOpOHa3Ba He 3aBXAOW HasiBHA Yy MNepeknageHoMy BapiaHTi,
afke He 3aBXau cTtany OAMHULIO 3 MPUKMETHMKOM Ha MO3HAYEeHHS KOMbOpY MOXHa
nepeknacTn CcTanol OAMHMLEK B iHLIN MOBI, OCODNMBO HECNOPIOHEHIN, SKUMK €
YKpalHCbKa 1 HiMeLbka MOBMW.

[Mepen TuM, K NepenTn A0 XapakTePUCTUKN KONbOPOHIMY «HOPHUN» B YKPAIHCbLKIN
MOBi, 3a3Ha4YMMO, WO BiH € HabaraTo €EMHIWWM Yy TMOPIBHAHHI 3 nonepeaHbLo
aHarni3oBaHOK KOJIbOPOHAa3BOK (aX 17 OCHOBHUX 3HaYeHb!).

OTxe, NPUKMETHUK «HOPHUNY» AeiHyeETbCS AK:

1) npegMeT Konbopy caxi, BYrinns, HanTeMHIWWN (aHTOHIM — 6inui): B 0aA3i Takoro
KONbopYy; KU Mae WwepcTb abo nip’a Takoro Konbopy; K cTanuim enitet 4o AesKuX Ha3B
(noeT.): yopHa 6ypsi, HoOpHa Kaea; y 3Ha4YEeHHi IMEHHWKA YOPHE;

2) TEMHUIN, TEMHILLIWIA Y NOPIBHSHHI 3 iHLUMM KONbOPOM: YOpHa XMapa;

3) y 3HaY€HHi IMEHHMKA YOpHa (TEMHULS);

4) npeaMeT, BUrOTOBMNEHUIN 3 XXUTHBOro 6opoLlHa: YopHul xnib;
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5) TeMHOBONOCUIA, CMYTTINA, YOPHABUIA;

6) y 3Ha4YeHHi iIMEHHMKA YOPHI (SIK 03HaKa pacwu; rpudu (siKi YOPHItOTb Bif CYLUIHHS);

7) 6pyaHUIA, NOKPUTUIA BPyaOM, Caxeto, KiNTSBOK; HEBUMPAHNIN, HEYNCTUN;

8) HenpodecinHnin, NiACOOHMI, BaXXKUA 4Di3NYHO, YacTo MOB'AA3aHUIN 3 BUPOOHNYMM
Opygom, nunom ToLo (npo poboTy, nNpauto); kM noTpedbye 6arato cun, BUTPMBANOCTI
TOLLIO; KOMITKUN;

9) He ronoBHWA, He napagHuUK, Npu3Had. Ons LWoAeHHMX noTpeb (nNpo BXiA,
NPUMILLEHHS | T. iH.);

10) (cney.) Heob6pobneHu abo o6pobneHnn HacTKOBO, HAYOPHO: YOpHa 2aliKa;

11) (3acT.) SKMN HaNexXuTb A0 HWKYNX BEPCTB CyCninbCTBa, A0 TPYLOBOro Hapoay;
NPOCTOHAPOAHWI: YopHa pada, YopHa Kicmka (MpeacTaBHUK HEOBOPSIHCBKOrO poAay;

12) (nepeH.) 6e3npocsiTHMI, BedpadicHUI; NOB'A3aHUN 3 TPYAHOLLLAMU, He3rogamu
(Mpo yac); 3aHENOKOEHN, CYMHWUIA; 3ryGHUI, BUCHaXNNBUIA (NPO XBOPOOY);

13) (NnepeH.) BNacTUBUI 3iCHIW, NiACTYNHIN NIOAVHI: YopHa 3a30picmb;

14) (nepeH.) BKpan BOPOXUIN, peakuiiHNA, KOHTPPEBOOLINHNIA;

15) (nepeH.) KN He BUKINUKAE CXBaNEeHHS; NoraHnn, HeraTuBHUM, raHebHUI: YopHa
KHU2a (KHUra B 4OPEeBOSOLIMHIN LIKOSi ANS 3anncy Npi3BULL, TUX, XTO MPOBUMHUBCS, Ta 1X
NPOBWH), YopHa rnrisiMa (Te, WO raHbbuTb, NNaMye Ymo-Hebyab penyTauito);

16) yXXMBa€eTbCA K CKNagoBa YacTuHa gesikux 6oTaHiYHNX, 300M0rMYHUX, TEXHIYHUX,
XiMiYHUX Ta IHWWX Ha3B, TEPMIHIB: YOpHa CMOPOOUHa, YOpPHUU Memarr,

17) (3acT.) 3a ynepemKeHMMWU YSABMEHHAMU — YapPiBHULLKUA, YaKyHCbKUN,
NOB'A3aHNIN 3 HEYMCTOK CUSIOKD: YOopHa mMaeisi, YopHa cuna [2, ¢. 1605].

Cnupatouncb Ha pesynbTatv AiaxpoHiyHoro gocnigkeHHs T. Kosak, Moxemo
cTBepAXyBaTw, WO, NoAibHO A0 YKPaIlHCLKOI, ¥ CydacHIn HimeLbkih MOBiI crioBodopma
schwarz BXMBa€eTbCA He TifIbKM Ha MO3HA4YeHHs Konbopy abo Moro BiATiHKY, ane wn
no3Havae HeKoSIbOpPOBY BNAacTUBICTb, O3HAKy npeameTta: bpyaHa pid, npeameT; MiuHa
KaBa; HeraTMBHUN OYyLWEBHUA CTaH JIIOAUHU, NECUMICTUYHUI HACTPIN; KpUMiHanbHa Ais
noguHn [4, c. 5]. NpoaHanisyemo goknagHile ceMaHTUKY LbOro Kosfibopy B HiMEeLbKii
MoBi. OTXXe, YOPHUN NOSICHIOETLCS SIK TAKWI, LLIO:

1) mae abcontoTHO TemHe 3abapBneHHs, Mamke MNOBHICTIO abcopbye CBITNOBI
NpoMeHi, He Bigobpakae CBITNO: y NPAMOMY CeHCi: Yopul kocmrom (ein schwarzer
Anzug), 4YopHuli nmax (ein schwarzer Vogel); B o6pasHOMY 3HA4Y€HHi: y KO20Chb
MomemHino (no4opHino) e odyax (jmdm. wird (es) schwarz vor (den) Augen (jmdm. wird
libel; B nepeHocHOMY 3Ha4eHHi: Oyxe 3numucs (sich schwarz argern);

2) a)ocobnmBo TEMHU, MamXe YOPHUIN: Yy MPSIMOMY CeHCi: YopHi o4i (schwarze
Augen), yopHuu xni6 (schwarzes Brot); B 0bpa3HOMYy 3HAYeHHi: YOPHI XMapuHa
3’qenstombcs Ha 20pu3oHmi (schwarze Wolken ziehen am Horizont herauf);

6) 6e3 cBiTna, 6iaHW Ha CBITNO: YopHUU 5K Hi4 (schwarz wie die Nacht);

3) noraHumn, CKPYTHUI (NPO CTaH peden):

a)3NoBICHWIA, Y NepeayyTTi HewacTs, NOXMypui: YopHi Oymku (schwarze Gedanken);

6) HellacnMBUIN; TON, XTO NPUHOCUTbL HeLacTsa: YopHUU OeHb (ein schwarzer Tag);

B) 3n1i, NNXURA, Nignuin: YopHud rnaHd (ein schwarzer Plan);

) TAKUR, L0 BUPAXKaE NOCUNEHHS, AYXe BESTMKUA, aBCONOTHUI: YOpHa HE8OSIYHICMb
(schwarzer Undank);

4) a) He3aKOHHW, 3abOpPOHEHNN, TAEMHUIN: 8ecmu 4YOpPHY (rodesiliHy) Kacy (eine
schwarze Kasse fiihren);

6) 6e3 pgoseony: 6ydysamu rno-4opHomy (He3akoHHO) (schwarz bauen) [7].

Ak 6aunmMo, HiMELIbKMIA KONbOPOHIM Schwarz He XapakTepU3yeTbCa TAKOK LLMPOTOH
OCHOBHMX 3HA4YeHb SIK MOro yKpalHCbKUM BiANOBIOHMK, ane YaCTKOBO Lie MOACHIETHCS
0cobnMBOCTAMM nogadi matepiany: y Npoueci aHarnizy CeMaHTUKN LibOro KOMNbOPOHiMY
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He BWHOCUIIMUCb OKPEMO MEPEHOCHI 3Ha4yeHHsa (9K ue 6yno 3pobrieHo yknagadvyamu
Benukoro Tnyma4Horo CnoBHWKa Cy4acHOI YKpaiHCbKOT MOBM), KpiM LIbOro, Ha BigMiHYy
Bifl YKPAIHCbKOro MPUKMETHUKA «YOPHUM», HIMELbKMA BapiaHT Ui€l KONbOPOHa3BU He
Ma€e Takmx CeMaHTUYHUX BIATIHKIB AK 3acTapini Ta NoniTU4HI sisMwia. 3aranom, MoXxHa
CTBEPXKYBATH, LLO 3HAYEHHS L€l KOSTbOPOHEMW Y ABOX MOBax criBnagarTb.

[Mepengemo 0o aeTanbHOI XapakTePUCTUKN KONbOPY «Cipuiy. | B LbOMY BUNaaKy, siK
nokaxke nogasnblUNin aHani3, y NepeHOCHOMY CEHCi AaHWN KOSTbOPOHIM BXMBAETLCS YU
He 4acTiwe, HiXK Yy npsAMOMY, OAHAK pO3rany)XeHiCTb 3HaveHb € Oinbll BY3bKOK Y
NOPIBHAHHI 3 nonepeaHbO OXapakTePU3OBaHUM MPUKMETHUKOM «4YOPHUM» Ta Manxe
AOPIBHIOE 32 LUMPOTOK CEMAHTUKM MPUKMETHUKY «Binunmy.

OTxe, B YKpaiHCbKi MOBHIN KapTUHI CBITY KONIbOPOHa3Ba «Cipuiny No3Havae:

1) Konip, cepefHin Mix 6invm i YopHum; 6apsa noneny: 6nigui, 3 BIATIHKOM Takoro
Konbopy (Mpo 06nmyys); i3 wepcTio, Wwo Mae 6apy noneny (NPo TBapwH); i3 CUBUHOIO;
HesickpaBui, TbMAHUIN; 6e36apBHUI, OAHOTOHHUI: cipa ceuma;

2) XMapHUK, noxmypun (Npo noroay, paHok);

3) (NepeH.) HiMMM He MPUMITHUW, HeBMpPas3HUW: no3baBneHnn HOBU3HW,
OLAHOMaHITHUIN, ©6e33MiCTOBHUI; BigHWMI 3a 3MICTOM (NPO XYOOXHIN TBIp, NEKUito i T. iH;
no3daBneHnin BUPa3HOCTI, ACKPaBOCTi, OPUriHaNbLHOCTI;

4) (NepeH.) KN HaNeXxmnTb 40 HENPUBINENOBaAHOro Knacy; NPOCTUN: cipul /1to0;

5) yxuMBaeTbCa €K CKnagoBa YacTWHA 300S10rYHUX, BOTaHIYHUX, TEeOMOriYHUX,
TEXHIYHUX Ta iHWKWX Ha3B, TEPMIHIB: cipi 2ycu, cipuli mapmyp [2. c. 1324].

«Cipui» (grau) y HiMeLbKin MOBi NO3HAYa€e KONip MiXk YHOpHUM i Binum, a came:

1) konip Mix YopHUM Ta BinuMm: cipa wkipa crioHa (die graue Haut des Elefanten); y
npukaskax: eHoyi eci komu cipi (bei Nacht sind alle Katzen grau - nachts erkennt man
keine dulerlichen Unterschiede);

2) 6esbapsHuin, Gnigni:

a) Yepes BiK nNauHU: cipe gosioccs (graues Haar); B obpasHOMY 3Ha4yeHHi: me,
yepe3 wo He sapmo cueimu (dariber, deshalb brauchst du dir keine grauen Haare
wachsen zu lassen - dariiber brauchst du dir keine Sorgen zu machen);

6) Yepes HecTauy KpoBi B opraHiami: cipe obnuyys (ein graues Gesicht);

3) y nepeHOCHOMY 3Ha4yeHHi: 6e3BTilHMI, noxmypun: cipi 6yaHi (der graue Alltag);

4) naBHin, ganekn (Npo pokn): y cusy 0asHUHy (im grauen Altertum);

5) HEBM3HAYEHMIN, HEMNEBHUI, HETOYHUI: Ue We N1eXXumsb y cipit 0ane4duHi (bpas: ue
we sunamu rno 8o0i nucaHo) (das liegt noch in grauer Ferne, Zukunft) [6].

MpeomeTom Haworo aHanisy 6yno obpaHo ceMaHTUKYy axpoMaTUYHUX KONbOpiB B
YKpalHCbKiN Ta HiMELbKI MOBaX, NPOTE HE MOXHAa 3anuLnTK No3a yBarok Tom akT, Lo
B 060X MOBHMX CUCTEMax Ha3BaHi KOSIbOPOHEMW BXMBAKOTLCS He TifbKW Yy BUrNagi
NPOCTUX, @ N CKNagHUX NPUKMETHUKIB. Y Takuin cnocid 3'aBnAeTbCcs HOBUIA, YTOYHEHUN
BiATIHOK OgHi€l 3 KONbopoHa3B. [logamo, Lo B HiMeLbKii MOBI icHye HabaraTo GinbLue, y
NOPIBHAHHI 3 YKPATHCLKOK, CKITaAHUX NPUKMETHUKIB, KOMMOHEHTaMM SKUX € aXpoOMaTUYHI
KONbOpPOHa3BW. 3BUYAMHO, i B YKPAIHCbKIN MOBI MPUCYTHI cnosa Tuny O6i10CHIXXHUU,
YOPHOBOJIOCUL TOLLO, ane, BCe X Taku, HambiNbL YXMBAHUMU KOSNIbOPOHEMaMU 3
eneMeHTaMmn «Cipum», «4opHUNY, «BiNu» € cknagHi NMPUKMETHUKN «CBITNO-CipUny,
«TEeMHO-Cipuiy» i T.4., 3aBAskM 0COBNIMBOCTAM CIIOBOTBOPEHHS, Y HiMeLbKiA MOBI Takux
cnis 3Ha4HO Oinbwe. 3 MeTO MiOTBEPMAKEHHS AaHOro (hakTy HaBegeMo npuknagu
HiMeLbKNX CKNagHMX KONbOPOHAa3B 3 axpoOMaTUYHUMMN KOMMOHEHTaMMU:

3 komnoHeHTOM weilk: blendendweil3, blitenwei3, fahlweil, federweif3, grau-weif,
grellweil3, kalkwei3, kreideweil3, kdseweil, lilienweif3, mattweif3, milchweil3, perlweis,
porzellanwei3, rahmweif3, schlohweif3, schmutzig wei3, schneeweif3, schwanenweif,
schwarz-weif3, silber-wei3, wachsweil3, zartweil$ [8];
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3 KomMmmnoHeHToM schwarz: blau-schwarz, braun-schwarz, ebenholzschwarz,
fahlschwarz, jettschwarz, kohlrabenschwarz, kohlschwarz, nachtschwarz,
pechkohlrabenschwarz, pechrabenschwarz, pechschwarz, rabenschwarz,
rauchschwarz, ruBschwarz, samtschwarz, sattschwarz, tiefschwarz [7];

3 KOMMOHeHTOM (grau: altersgrau, aschgrau, blau-grau, bleigrau, dunkelgrau,
démmergrau, eisengrau, eisgrau, fahlgrau, feldgrau, fledermausgrau, gelb-grau,
grafitgrau, griin-grau, hechtgrau, hellgrau, lichtgrau, mausgrau, mittelgrau, nassgrau,
perlgrau, rauchgrau, schiefergrau, schmutzig grau, schwarz-grau, silbergrau, stahlgrau,
taubengrau, weil8-grau, zartgrau [6].

HanpukiHui 3ayBakMmo, WO axpoMaTu4Hi KONbopwu BigirpaloTb Heabusiky ponb y
TBOPax XyAOXHbLOI NiTepaTypu. IX BUKOPUCTAHHA Haae TEKCTY CTPOriCTb, NAKOHIYHICTb.
YopHi Ta 6ini konbopn B 04s3i rofoBHUX repoiB, 3abapBneHHi Bonoccs gatTb Ham
BiApasy 3p03yMiTU, SKUMU XapaKTePUCTUKaMN aBTOP TBOPY HaLifIi€ CBOIX NepPCOHaxiB,
Te XX caMe MOXHa cKasaTu i Npo «JMIOAUHY B CipoMy». Lle — KracuyHi Konbopu, SKknum
npuTamMaHHa BracTUBICTb PO3CTaBMAATU YiTKi aKLLEHTU B TEKCTI.

BucHoBKM Ta nepcnektuBu. [lpoaHanidyBaBlIM OCOBGNMBOCTI CEMaHTUKM
axpoMaTU4YHMX KOSbOPIB B YKPAIHCbKIN Ta HIMELbKIn MOBax, MOXeMO Yy3ararbHUTU
HacTynHe: HanbinbLL LUMPOKO NasiTpo NPsMUX i NEPEHOCHMX 3HaYeHb B 000X MoBax
XapaKTepusyeTbCsl KOMbOPOHAa3Ba «4YOPHUNY; KOMbOPOHiMaM «OBiniMn» Ta «Cipnny
BNnacTmea MeHWw o6’eéMHa 3a PO3rany>XeHiCTio, ane cxoXxa CemMaHTMKa 3 MogidbHMMK
BiaTiHKamun. [Jogamo, WO HaBiTb SBULWA NpMpPoaun Ym OB’eKTK, SIKi OTOYYOTb NIOANHY B
NOBCAKOEHHOMY XWUTTI M BUKOPUCTOBYHOTBCA B HAKOCTI MOPIBHAHHA B cKnagi
NPUKMETHUKIB, B 000X MOBax i4EHTUYHI, WO, BnacHe, € NigTBEpPAXEeHHAM noaibHoro
CBITOCNPUNHATTS PI3HUMU €THOCaAMW.

3 ornsiay Ha HeOCTaTHIO PO3KPUTICTL aHanidoBaHol Npobriemu, yBara HacTyMHUX
HayKOBMX PO3BIiAOK MOXe ByTu npukyTa 4O (bpas3eonoriyHNX OANHULL 3 KOMMIOHEHTOM
«KONbOpOHa3Ba» Ta 0cOBMMBOCTEN Nepeknagy Takux ctanmx OguHULb 3 HiMeLbKol Ha
YKpalHCbKy MOBY 11 HaBMakMu.
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AXPOMATUYECKHUE LUBETA B YKPAUHCKOM U HEMELIKOM A3bIKAX
. 1. KanHuHa

AHHOmauyus. Cmames nocesweHa npobremMe KOIOPOHUMO8 8 CPpasHUMerIbHOM
S3bIKO3HaHUU. B 0daHHOU pabome npedcmasneHa obwas JdeuHUUUS mepMUHa
«axpomamuyeckue uyeemax; orpedesieHO, Kakue UMEHHO KOJIOPOHaUMEHO8aHUs
MpUYUCTIAIOM K axpoMamu4yecKkuM, rnpoeedeH ceMaHmuyeckul aHanu3 axpomMmamu4yecKux
usemos HeMeuko20 U YKpauHCKo20 £3blKog. Xapakmepucmuka ocobeHHocmel
ceMaHmMuKu axpoMamu4yecKux Ugsemos 8 yKpauHCKOM U HEMEUKOM fi3blKax rpedocmasurna
803MOXHOCMb 0606Wwumb credyrowee: Haubornee wupokol nanumpou MpPsaMbIX U
MepeHOCHbIX 3Ha4yeHul 8 o0boux f3blKax Xxapakmepu3yemcs UsemoHauMeHosaHue
«YepHbIU»; KoropoHumam «benbitiy U «cepbiliy ceolcmeeHHa MeHee obbeMHas Mo
paszeemesieHHOCmu, HO CXOXasi ceMaHmuka ¢ noGobHbIMU ommeHkamu. Yauwe eceeo
axpomamuyeckue usema xapakmepusyromcs YemKuM accoyuamueHbiM pssdom: 6enbil —
amo 4ucmoma, criokoucmeue, 4YepHbIl — reyarsb, 2pycmbs, mpayp. Hecmompsi Ha
KaXywytocsi y3Kyl0 CeMaHmuKy, UMEHHO axpoMamu4yecKkue usema 8 S3blKke 4Yauwe
8bIMOJIHAM POJib HE MPSMbIX HOMUHauuUU, a MHO204UCIIEeHHbIX 0bpa3sHbix memagpop. C
MOMOWbKO MPUMEPO8 8 CMambe roKa3aHo, Ymo daxe s8reHus npupodbl Uunu o6bLeKmMbI,
KOmMopble OKpyXarom 4yesiogeka 8 Moeced0He8HOU XU3HU U UCMOMb3Yyrmcs 8 Kadyecmee
CpasHeHUs1 8 cocmaee rnpusiazamesibHbiX, 8 060UX f3bikax UOEHMUYHbI, YMO S8715emcsi
rnoomeepxdeHuem nodobHO20 MUPOBOCTIPUSAMUS pasiuYHbIMU 3MHOCaMU.

Knroyeenble crnoea: axpomMamu4yeckue ysema, ceMaHmuka usema, ommeHOK ugsema,
HeMeUKul A3bIK, YKpaUHCKUU S3bIK

ACHROMATIC COLORS IN THE UKRAINIAN AND GERMAN LANGUAGES
H.l. Kapnina

Abstract.The notion of colour, despite its day-to-day use and a shade of simplicity and
primitivism, represents a deep and wide phenomenon reflecting the linguistic culture of a
particular nation.

The article is dedicated to the problem of color notions in comparative linguistics. The
general definition of the term “achromatic colors” is given in the scientific investigation; it is
stated what specific color names can be referred as achromatic ones; the semantic analysis
of achromatic colors in the German and Ukrainian languages is carried out.

Analysis of the actual material over this issue shows the belonging of white, black and
gray to achromatic colours. It should be noted that representatives of different ethnical
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groups started to distinguish gray shades and to use the colouroneme “gray” much later
than the adjectives “black”and “white”. The reason for this is that, first of all, the gray doesn’t
belong to gay colours, and, secondly, it is a result of mixing up the white and black colours.
That is why the name “gray colour” cannot remain outside the purview of of research.

This research deals with three achromatic colours in the German and Ukrainian
languages: white and black as a kind of poles in the perception of dark and light objects,
and gray as the intermediate one, or a transitional tone between the two above mentioned
colours.

All achromatic colours are often characterized by a certain metaphorical field: white
stands for purity, calmness; black symbolizes sadness, grief. Without looking at their
pretended narrow semantics, it is up to achromatic colours to assume the function of
symbolic metaphors rather than indirect nominations in the language.

It should be added that achromatic colours play a significant role in fiction books. Their
usage contributes to the restraint and laconicism of a text. Black and white colours in the
dressing of protagonists as well as coloured hair give us an immediate idea of inner features
the author attributes to the characters. The same can be said about “man in gray”. These
are traditional colours possessing the ability to highlight priorities in the text.

In addition, the German language has much more compound adjectives made of
achromatic colours in comparison with Ukrainian. Certainly, there are some words in the
Ukrainian languages as snow-white, dark-haired, but more actively used colour names with
the elements “gray”, “black” and “white” are the compound adjectives “pale-gray”, “dark-
grey” etc. Thanks to the word formation peculiarities, there are much more such words in
the German language.

Semantics of the colour name “white” in the Ukrainian language is wider than in German,
nevertheless the nature objects with which this colour is compared are the same, which
shows that the world picture of old Ukrainian and old Germans was similar. As for the fixed
set expressions with the mentioned colour name in both languages, as we can see from
examples, they are not always translated, as the languages do not always have an
appropriate set expression with an adjective denoting the colour, especially when the
languages are not related as in case with German and Ukrainian.

The German colouroneme schwarz is not characterised by such a wide range of notions
as its Ukrainian analogue, but partially it can be explained by the material representation: in
the process of semantic analysis of this colouroneme the metaphoric meanings were not
included as it was dome by the Ukrainian lexicographers of Great Thesaurus of the
Ukrainian language. Moreover, in opposition to the Ukrainian adjective “4qopHul”, the
German variant of the colouroneme does not have such semantic meanings as old and
politic phenomena. In generally, we can state that semantically these two colouronemes are
almost identical in both languages.

The detailed characteristics of the semantic meanings of the colour “gray” in the
German and Ukrainian languages shows that in metaphoric meaning this colouroneme is
used as much often as in direct meaning, but the range of its meanings is more narrow
compared to the above-mentioned adjective “black” and almost equal in sense of semantics
to the adjective “white’.

With the help of the examples we define in the article that even the nature phenomena
and household articles used for the comparison as a part of adjectives are identical in both
languages, that serves as a proof of the similar world perception of the different ethnic
groups.

Keywords: achromatic colors, color semantics, color tone, the German language, the
Ukrainian language
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